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A glorious Chieftain, of name and of fame;

The sheen of noblesse on his brow beamelh bright,

And glore and renown to his signet are plight;

The grand Admiral, Heaven-high of abode,

The namesake of him, Mustafa, sent of God. l

As naught in his court is the eagle of the skies,2

The simuigh appeareth a gnat to his eyes;s

At his banquet is Bounty the Minstrel-man brave,

In his palace is Favour a house-nurtured slave.

Yon garden was made by this valiant Vezfr,

Like himself, on the earth without rival or peer.

They smile for his kindliness, blossom and bloom;

His virtue the season of vere doth perfume.

The hyacinth curls as his destrier's mane;

The cypress hath he for his flag-bearer ta'en.

Yon garth is a draft by his pen written fair,

The violet blooms, his sign-manual there.

His bounty of soul hath pervaded the earth,

That all of these florets and treen blossom forth.

O God, for the love of Thy Heaven on high,

Preserve Thou this garden from Autumn, I cry.

May its Lord aye abide in secure sojourning,

May his gaith be for ever the home of the Spiing;

May envy the heart of his foe rend in tway

As Nedfm chants his praises for aye and for aye.

I give next the exordiums of three qasfdas, portions of
all of which are quoted with high approval by Ekrem Bey,
the first as an example of figurative language, the second
as a specimen of the ornate in style, and the third as a
model of artistic treatment.

The first is from a poem in praise of Sultan Ahmed who
had addressed a complimentary verse to Ibrahim Pasha;

1  Mubtafd, Hhe Elect', is a title of the Prophet.

2  The constellation Aquila.

3  The simurgh like the cAnqd is a fabulous bird of gigantic size said to
inhabit Mount Elburz or Mount Qaf.'